
                                                                                       Ilim hám jámiyet. №1.2021 

                                                                                                                          72 
 

брусья, брэк, ватерполо, велотрек, бутсы, ветровка, ве-
лодром, велокросс, волейбол, гандбол, гантикап, гетры, 
гантели, гимнастика, граната, гол, голкипер, гольф, ка-
нат, джеб, допинг, дриблинг, жокей, каное, капа, каратэ, 
кеды, кимано, клинч, козел, кольцо, конь, корнер, ком-
бинация, крикет, кроль, кросс, кроссмен, кубок, крос-
совка, клюшка, коньки, лидер, матч, лыжа, нокаут, 
нокдаун офсайд, пас, перчатка, пенальти, пинг-понг, 
инсаид, партнер, пас, пируэт, приѐм,  ракетка, раунд, 
регби, судья, таим, рекорд, ринг,  рефери, старт, сприн-
тер,  спорт, спортсмен, тактика, тандем, техника, трам-
плин, теннис, тренер, тренинг, турнир, турник, трико, 
сетка, фальстарт,фол,  футбол, футболист, форма, фи-
ниш, хоккей, хоккейст, чемпион, шайба, шиповки, 
штанга, штанкетки, шахматы, шашки, шлем, шхуна, 
щиток, штрафной, эстафета, яхта, яхтсмен ҳәм т.б. 

Бул терминлерди қарақалпақ тили лексикасы жақсы 
ӛзлестиргенлиги нәтийжесинде олар  түбир ҳәм 
тийкарларына қарақалпақ тилиниң  сӛз дӛретиўши, 
кӛплик ҳәм сеплик жалғаўларын арқайын бириктири-
лип, жаңа сӛзлер ҳәм олардын формалары дӛрелетуғын 
болды. Мысалы: спорт-спортшы, спортшылар, спортқа, 
спорттан, спорт түрлери; футбол-футболшы, фут-
болшылар, футбол түрлери, футболға, футболдан, фут-
болға, футболшыдай, футболшы яңлы, тап футбол-
дағыдай ҳәм т.б. 

Усы күнде қарақалпақ тилине англичан тилинен рус 
тили арқалы кирген тек ғана футбол спорты бойынша 
50 ден аслам термин ҳәм профессионализмлер  ана тили 
сӛзиндей болып үйреншили қолланылып келмекте. 
Мысалы: аут, бутсы, вратарь, зал, гетры, тренировка, 
кеды, перчатки, майка, олимпиада,  офсаид, стадион, 
носки, угловой, ветровка, пенальти,  пас, сетка, стади-

он, тренер, тренировка, трусы, турнир, угловой, форма, 
футбол, футболист, футболка, чемпион, чулки, шорты, 
штрафной, щиток ҳәм т.б. 

Сондай-ақ, қарақалпақ тили француз, грек, латын, 
немис ҳәм басқа европа  тиллеринен кӛплеген спорт 
терминлерин   ӛзлестирген. Олар ҳәр күни телевидение, 
радио, газета-журналлар бетлеринде, мектепке шекем-
ги, мектеп, лицей, колледж  ҳәм жоқары оқыў орынла-
рында, олардын оқыў-методикалық әдебиятларында 
ҳәм қарақалпақ аўызеки сӛйлесиў тилинде кеңнен пай-
даланылмақта.  

Усы күнде кӛпшилик жағдайларда шет тиллерден 
кирип келген спортқа тийисли сӛзлерди надурыс айтыў, 
қәте жазыў ҳәм толық түсинбеўлер ушырасып турады. 
Мысалы: футбол-путбол, падбол,бадибол, офсаид-
апсаит, штрафной-ыштрап, велосипед-белсебед, беле-
себет, волейбол-балыйбол, вратарь-баратар, машина-
машын, бутсы-ботси, кеды-кета, граната-гранат, конь-
ки-канки, финиш-пинш, гиря-гир, фестиваль-пестибал, 
эстафета-эстапет, резина-разанки, цилиндр-силиндр, 
скамейка-скамики, аферист-априс, бюллетень-блитон 
ҳәм т.б 

Жоқарыда келтирилген мысаллар бул ӛзлестирил-
мелерди еле де тереңирек изертлеў, бир дизимге түси-
риў, системаластырыў, ҳәр қыйлы сӛзликлер дүзиў, 
улыўма билим бериў мектеплеринде, академиялық ли-
цейлерде, колледжлерде ҳәм жоқары оқыў орынларын-
да жақсылап түсиндирип оқытыў ҳәм қолланыўды 
үйретиў, газета-журналлар бетлеринде, радио-
телевидениеде, аўызеки сӛйлесиўде дурыс айтып, 
туўры жазыў ҳәм қолланыў жүдә зәрүр екенлигин 
кӛрсетип  тур.  
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РЕЗЮМЕ 
 Мақолада спорт сохасида чет тил сўзларининг ўзлаштирилиши ва фойдаланилиши ҳақидаги материаллар баѐн 

этилган. 
РЕЗЮМЕ 

 Статья посвящена иностранным заимствованиям в области спорта и их использованию. 
SUMMARY  

The article is devoted fo borrowings from English language in the field of sports. 
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Кийим дегенде инсанға тән, ӛмир талабынан келип 

шыққан, қандай материалдан тигилиўине қарамастан, 
адамның денесин бастан-аяғына шекем, айырым 
ҳалларда билек ҳәм қол ушына шекем жаўып 
туратуғын затлар жәмленбесин түсинемиз. Кийимниң 
жүзеге келиўи, формаларының кӛбейиўи адамлардың 
жасаў, мийнет етиў, олардың мәдений раўажланыўы, 
эстетикалық ойлаў қәбилетиниң раўажланыўы менен де 
байланыслы. Кийимлер жǝмийет раўажланған сайын ол 
да раўажланып барады. Тарийхый раўажланыўы 
барысында басқа мǝмлекетлер ҳǝм халықлар менен 
экономикалық ҳǝм мǝдений байланыслары тийкарында 
жаңа атамалар кирип тилдиң сӛзлик қорын байытып 
барды ҳәм тилдиң ҳǝзирги басқышында кийим-кеншек 

материаллары түрлериниң ӛзгергени менен кӛбирек 
байланыслы. Кийимлер халықтың узақ тарийхый басып 
ӛткен жолы, оның миллий ӛзгешелигин кӛрсететуғын 
бай мийраслардан бири есапланады. Мине, бундай бай 
мийрасларды үйрениў тил билиминиң әҳмийетли 
мәселелеринен бири болып саналады. 

Тил илиминде әдетте сӛзлик қурамды 
классификациялаўда түрли жағдайлар есапқа алынып, 
мәнили сӛзлерди аңлататуғын типлик ӛзгешеликлерине 
сәйкес оларды тематикалық топарларға ажыратып 
қарайды. Усы кӛз қарастан қарақалпақ тилиндеги 
кийим-кеншек атамаларын ҳәр түрли тематикалық 
топарларға бӛлип қараўға болады. Кийимлер 
анықлаўышлы сӛз дизбеги түринде бас кийим, үсти 
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кийим, аяқ кийим болып қолланылады  ҳәм бул 
қарақалпақ әдебий тилинде нормаға айланған.  

Үсти кийим мәнисин билдиретуғын атамалар 
ҳәзирги қарақалпақ әдебий ҳәм аўызеки сӛйлеў тилинде 
ӛнимли жумсалады. Олар халықтың тарийхы, 
этномәдений ӛзгешелигин кӛрсетиўши тарийхыйлықты 
ӛтмишти аңлатса, ал кейинги жылларда пайда болған 
заманагӛй кийим-кеншеклер мәдений раўажланыўды  
билдиреди. Үсти кийимлерден ишик, кебенек, тон, 
постын, шекпен, гүпи, гүмпей, гүртеше XIX әсирде рус 
тили арқалы кирип келген атамалардың айырымлары 
(фуфайка) да соңғы дәўирде тилимизде қолланыўдан 
бираз қалып, тарийхый лексикаға айланып бармақта. 
Шапан атамасы ғәрезсизликтен соң миллийлигимиз 
қайта тикленгеннен соң бул кийим ҳәм оның атамасы-
ның қолланылыў жеделлиги кеңейди. Тилимизде қол-
ланылатуғын үсти кийимлерди а) қалың үсти кийимлер 
(тон, пальто, куртка ҳәм т.б.);  б) жеңил үсти кийимер 
(бешпент, камзол, костюм т.б.); в) белден тӛменге 
кийилетуғын үсти кийимлер (юбка, шалбар, шорты) 
деп ажыратып қараўға болады. Биз усы мақаламызда 
қалың үсти кийимлердиң айырымларына тоқтап ӛтиўди 
мақул кӛрдик. 

Тон – ийленген қой терисинен, жүн жағы ишине қа-
ратылып, тигилген жыллы кийим, постын. Тон ески 
жазба естеликлерде улыўма кийим мәнисин аңлатқан. 
Мысалы, тон қурiттi-кийимин кеўдирди, кӭӈ тон об-
рамас, кӭнгäшлik бilir артамас – кең кийим тозбас, 
кеңесли ел азбас [1,3:370]. Ҳәзирги әдебий тилимизде 
де тон менен байланыслы нақыл-мақаллар жүдә кӛп 
қолланылады. Кӛбинесе,  тон үсти кийимине байла-
ныслы  дӛреген нақыллар социальлық жағдайларға 
байланыслы келип шыққан.  Мысалы:  «Ат, тоны бар 
кисиниң, той жыйынға барысы бар»,  «Киймесең де 
тоның болсын»,  «Ат–тоны бар кисиниң, алғы-бергиси 
бар», «Танымаған жерде тон сыйлы» ҳәм т.б. 
Ш.Норбоеваның мийнетинде тон сӛзиниң түркий 
тиллердеги мǝнилерин салыстырып, бул атама ҳǝр 
түрли үсти кийим мǝнисин аңлатқанын, оның шийки 
зат териге байланыслы аталғанын конкретлестиреди. 
Атап айтатуғын болсақ, хакас тилинде ton-«постын», 
тува тилинде ton-«постын», «халат», ноғай тилинде ton-
«тери», «тулып», яғный tonlav (ӛлген ҳайўанның 
терисин шылыў), tonlyk-«кийимге мӛлшерленген тери», 
татар тилинде tun-«тон», «постын», tunalu-«тери (син) 
шылыў» мǝнилеринде жумсалған. Соны да айтып ӛтиў 
керек, себеби кийим ӛзиниң атқаратуғын 
функционаллық хызметинен тысқары, дәслепки кийим 
атамаларының шийки ӛнимге байланыслы да аталыўын 
шамалаўға тийкар болады [2:89], - деп кӛрсетеди. 

Постын – қой, түлки, суўсар терилеринен тигилген, 
суўықта кийилетуғын сыртқы кийим, тон. Қарақалпақ 
тилиниң қубла диалектинде пичмәк -келте постын де-
генди билдиреди. Постын атамасы тәжик тилинде 
«ҳайўан териси» мǝнисин аңлататуғын пост (тери) 
атлық сӛзине -ин аффикси қосылып жасалған сӛз 
болып, ҳәр қыйлы териден исленген суўықта 
кийилетуғын үсти кийимди аңлатады [3:III,197]. 
Мысалы: Үстинде мен кӛрмеген мамықтан постыны 
бар, бир бухаралыдан сорасам, ең суўық арқада 
ӛсетуғын соболь деген ҳайўанның териси дейди 
[12:III,123]. 

Гүмпей//гүпи – ишине пахта ҳәм жүн салып тигил-
ген қалың қысқы жыллы кийим. Тилимизде 
ушырасатуғын гүпи, гүмпей атамасы түркий тилге тǝн 
болып, ӛзбек тилинде гуппи, қазақ тиинде гүпi, қырғыз 
тилинде күпү, татар, башқурт  тиллеринде күпү болып, 
қысқы келте пахтадан тигилген үст кийим, түйе 
жүнинен тигилген шуба мǝнилеринде қолланылған 
[4:144]. Ш.Рахматуллаев мийнетинде  гүппи- «қалың 
пахталы келте шапан»-деп, бул кийим тийкарынан 
«кӛмпей (думбай)» мǝнисин билдиретуғын кӧп 

фейилинен –и қосымтасы қосылыўы арқалы жасалған, 
қосымта қосылған соң п даўыссызы қатланғаннан соң 
сӛз басындағы к даўыссызы г ға, ӛ даўыслы сеси ү 
сесине аўмасқан: кӧп- + и > кӧппи > гӧппи > гӱппи > 
гуппи> гүпи [3:I,86-87]. Тилимизде гүпи//гүмпей// рус 
тилинен кирген фуфайка атамалары теңдей жумсалған. 
Фуфайка – рус тилине тән сӛз болып, келип шығысы 
белгисиз, бәлким италян тилиндеги fofa-«жыллы 
кӛйлек» сӛзине  суффикс қосылыў жәрдеминде 
ӛзлестирилген болыў мүмкин [5:475] деген болжаўлар 
бар. 

Ишик – бул кийим атамасы ески атамалардан болып, 
сырты таўар менен тысланған, түрли қымбат баҳалы аң 
терилеринен, жүнин ишине қаратып тигилетуғын ер 
адамлардың қысқы сыртқы кийими есапланған Ишик 
соңғы дǝўирлерде қолланылған тон, постын мǝнилерин 
билдиретуғын  кийим түри есапланған. Ишик сӛзи 
кийимниң ишине салынатуғын астар мǝнисин 
билдиретуғын иш сӛзинен жасалған. Тарийхый жақтан 
алып қарағанда, семантикалық жақтан иш астар 
мǝнисин аңлатады. Ески түркий жазба естелик тилинде 
ičlik астар, ičüklä-астарла, ičmäk «шуба» қалың үсти 
кийим мǝнисинде берилген [6:202-203]. Түркий 
тиллердиң кӛпшигинде ичмек/ičmek, ĭчмǝк/ičmäk, 
iшмäк,iȝmäk қаракӛл терисинен, бӛри ҳǝм түлки 
терилеринен тигилген жыллы үст кийим мǝнилеринде 
жумсалған. Э.В.Севортян мийнетинде, ишмек/ишмак 
сӛзи иш (астар) сӛзине –мақ аффиксиниң қосылыўы 
арқалы жасалғанлығын кӛрсетеди [7:394]. Бул кийим 
ҳәр түрли қымбат баҳалы ҳайўанлар терисинен 
тигилгени ушын жүдә қымбат болған ҳәм буны тек 
ҳәмелдар адамлар кийген. Мысалы:  Ат үстинде 
турған Маңғытбай сырты кӛк маўыты менен 
тысланған қасқыр тери ишикти кӛрген пайыт кӛзле-
ринде ашкӛзлик ушқынлары парлап жанып, ӛзин 
жоғалтты [13:IV, 282]. 

Кебенек – бул ески кийим атамасы болып, ҳәзирги 
тилимизде қолланылмайды. Қоңсылас түркий тиллерде: 
қазақ тилинде кебенек-малшылар аязда, жаўында 
кийетин жуқа кийизден тигилген сыртқы кийим, ӛзбек 
тилинде кебанак-иши кийизден болған шапанды (кӛби-
несе шопанлар кийген) билдиреди. Қарақалпақ тилинде 
бул кийим атамасы кӛркем әдебий шығармаларда қол-
ланылғанын ушыратамыз. Мысалы: – «Кепин кийген 
келмес, кебенек кийгеннен үмитиң үзилмесин» деген 
екен дана бабаларымыз. Мине, кеткенине бес-алты 
жылдың майданы болды, ӛли-тирисинен хабар жоқ-
ғой, мырзағ-аў [13:II,328].  

Шекпен – түйе жүни жибинен, ҳәр қыйлы 
материаллардан ишине жүн, пахта салып ямаса пахта, 
жүн салмай астарлы етип, сырып тоқылған, сырттан 
кийетуғын узын ер адамлардың кийими. Ол ҳаққында 
XV әсир ҳәм оннан кейинги жазба әдебиятларда ушы-
расады. Бул кийим Орта Азия халықларында түрлише 
фонетикалық вариантларда ушырасады: қазақ тилинде 
шекпен/чекмен, қырғыз тилинде чекпен/чепкен, түркмен 
тилинде чэкмен, ӛзбек тилинде чакмон. 
М.Асомутдинованың мийнетинде «Кӛшпели түркий 
қǝўимлеринде жүнди шегип, жүн жиптен гезлеме тоқыў 
бурыннан киятырған кǝсип екенлиги, усыннан 
«шекпен» деп, тийкарынан, тоқыманың ӛзине 
айтылған, кейин ала метонимия жолы менен кийим 
мǝнисинде жумсалған» [8:22] - деп келтиреди.  
Е.Н.Жанпеисов мийнетинде шекпен сӛзи түркий, 
шағатай тиллериндеги чäкмä (чäк+мä) тартыў фейил 
сӛзлерине жақын, чǝк «тартыў, сүйреў», қазақ 
диалектлеринде шекки тǝрези, жебир шекки сӛзлери 
бар деп, шекпен сӛзиниң этимологиясын шек (шегиў) 
сӛзи менен байланыстырып, ҳǝрекет аты шек, шегиў 
фейил сӛзден жасалған [9:20] деп кӛрсетилген.                         

Қарақалпақ тилиниң лексикасында басқа тиллерден 
аўысқан сӛзлердиң ишинде ең үлкен топарды 
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қурайтуғын бӛлеги рус тилинен ҳәм рус тили арқалы 
басқа тиллерден ӛзлескен сӛзлер қурайды. XIX әсирдиң 
60-жылларында Орта Азияның Россияға қосып 
алынғанынан соң халқымыз руслар менен 
экономикалық ҳәм сиясий байланысқа кириседи ҳәм 
халқымыз арасына руслардан кӛп ғана кийим үлгилери 
пайда болды, нәтийжеде тилимизге кӛплеген жаңа 
кийим атамалар кирип келди. 

 Пальто – қыс айларында суўықта кийилетуғын 
астарлы етип тигилген жыллы сыртқы үсти кийим. 
Пальто еки түрли болып келеди: 1) қыста қатты 
суўықта кийетуғын қалың пальто, 2) гүз ҳәм ерте 
бәҳәрде кийилетуғын мәўсимге байланыслы жеңил 
пальто. Бул сӛз европа тиллерине француз тилинен 
ӛткен, ал түркий тиллерге рус тили арқалы ӛзлескен. 
Пальто рус тилинде қыста кийетуғын жыллы үсти 
кийимди аңлатады. Түркий тиллер есапланған 
азербайжан тилинде пальтар, османлы түрк тилинде 
palto, қоңсылас түркий тиллер есапланған қырғыз 
тилинде бальта//палтоо,  ӛзбек, қазақ тиллеринде 
пальто болып жумсалады. Пальто ӛзиниң тигилген 
материалларына қарай аўызеки тилимизде бир неше 
түрлери бар: драп пальто-(фр. drap сукно) ҳақыйқый 
шерст материал, жерси пальто, кремплин пальто, 
мақпал пальто-қара мақпалдан ишине пахта салынып  
тигилген пальто; коверкот пальто – (ингл.cavertcoat-
жүн араластырылып тоқылған материал) коверкот 
материалдан тигилген пальто; лама пальто – лама (исп. 
LLama) «ламы-род парно копытных животных семии») 
[10:270] яғный түйеге усас болған ӛркеши жоқ таў 
ҳайўанлары, олардың жүнлеринен таярланған 
материалдан исленген пальто. Кашемир пальто – каш-
мир сӛзи («мягкая шерстяная ткань» от названия обла-
сти Кашмир индийского штата») [11:215] менен байла-
ныслы болып, қала атына тийкарланып келип шыққан. 

Шуба – бул сӛз немис тилиндеги schube-«узын ҳәм 
кең кийим» деген билдирип, немисше Nachtschaube-
халат, Regenschaube-жаўын плащы, schuppenplez-ѐнот 
терисинен тигилген шуба мәнилерин аңлатады. Бул сӛз 
негизи италян тили арқалы шығысы арабша jubba 
«жеңи бар үст кийим» сӛзинен алынған [5:515]. Жаб-
бе//жубба араблардың пахта салып тигилген кең узын 
кӛйлеги мәнисин билдиретуғын кийим түри болған. 
Қарақалпақ тилинде бул кийим атамасы ески тарийхый 
кийимлер қатарынан орын алған болып, тек аўызеки 
әдебиятлар үлгиси болған фольклорлық шығармалар 
тилинде ушыратамыз. Мысалы: Енди Гүлшараның 
үстине я барыўына, я бармаўына пашша ҳайран болды. 
Жағасы алтын, жеңи зер, алты жаббе еңсе тонын 
жамылып, кӛкиреги оттай қамылып, жығасын жерге 
сүйретип, Гүлшараның отаўына жүрис етти [16:242]. 
Бул сӛз ӛзбек тилиниң диалектлеринде «балалардың 
пахталы шапаны» мәнилеринде жумсалады. 
М.Асомутдинова ӛзиниң мийнетинде бул кийим атама-
сы ҳаққында ӛзиниң тӛмендегидей баҳалы пикирлерин 
келтирип ӛтеди: «Бул атама түркий тиллерде XIII әсир-
лерден бери бар. Ески түркий жазба естелиги болған 

«Муқаддимат-ул-адаб» мийнетинде бул кийимнин айы-
рым түрлери тилге алынған. Рус тилиндеги шуба да 
«жубба» дан ӛзгерген фонетикалық вариант. Тилши 
илимпаз Карлович бул сӛз немис тилиндеги «schaube» 
сӛзинен рус тилине ӛткен дейди. Я.К.Грот оның пики-
рин мақуллап, бул сӛз немислерден алдын поляк ти-
лине, оннан рус тилине ӛткенлигин айтады. Ҳәтте 
французша «jupe»/юбка/, италянша jinbbe, испанша 
chopa еркеклердиң арнаўлы кийими де немис тилинде-
ги «schaube» сӛзи тийкарында жүзеге келген дейди. 
Демек, жубба термини европа тиллерине ӛтип, айты-
лыўы европа тиллери фонетикасына бойсындырылған, 
«ж» фонемасы «ш» ға ӛткен, сӛз ортасындағы қосарла-
сып келген еки даўыссыз сестиң биреўи қысқарып, шу-
ба болып айтылған [8:122-123] деп есаплайды. Шуба 
атамасы ҳәзирги әдебий тилимизде ӛнимли қолланыла-
ды. Мысалы: … столдың жанындағы қатар кресло-
лардың биринде қоңыр түсли шуба кийген, басында ақ 
пухлы орамалы бар бир ҳаял отыр еди [15:120].  

Плащ – жаўында кийетуғын суў ӛтпейтуғын сыртқы 
кийим. Бул атама рус тилине тән болып, ески рус 
тилиндеги ploaste «постельное покрывало», әдебий 
тилинде ploste «простыня шал» яғный плащ кийим 
атамасы жамылғы сӛзлериниң тийкарында келип 
шыққан [11:277]. Бул кийимниң синоними сыпатында 
қолланылатуғын дождевик, макентож, сюртук 
кийимлери де бар. Сюртук – (фр.surtoat широкое 
верхнее платье) дәслеп ер адамлардың келте плащы 
хызметин атқарған, ал ҳәзирги ўақытта ҳаял-қызлардың 
да кийимин  билдиреди. Мысалы: Йозеф сюртугиниң 
кисесинен хат шығарып, Аронға узатты [14:II,17]. 
Макентож – шығысы инглисше бул сӛз француз тили 
арқалы рус тилине ӛзлестирилген, бул тилимизге рус 
тили арқалы кирип келген. Плащ атамасы шотландия 
химиги Ш.Макинтош аты менен аталған. Дождевик – 
ӛзиниң атқаратуғын хызметине байланыслы жаўында 
кийетуғын кийим дегенди аңлатады.   

Кийим ӛз ўазыйпасына қарай, адамның денесин 
әтираптағы кеўилсизликлерден, тәбияттың ҳәр түрли 
тәсиринен қорғаў нәтийжесинде келип шыққан ҳәм 
оның ҳәр қандай түрлери инсанның кийиниў зәрүрияты 
нәтийжесинде жүзеге келген. Сондай-ақ, кийимниң 
атқаратуғын функционаллық хызметлерине қарай 
олардың атамалары да пайда болған.  

Жуўмақлап айтатуғын болсақ, тилимиздеги кийим-
кеншек атамаларында ескирген атамалар кӛплеп 
ушырасады. Айырым атамалар мәнилик жақтан 
ӛзгерислерге ушыраған болса, айырымлары 
фонетикалық ҳәм морфологиялық ӛзгешеликлерге 
ушырағанын кӛремиз. Кийим-кеншеклер социаллық 
ӛмирдиң, тǝбийий орталықта халқымыздың миллий 
ӛтмишиниң тарийхый жолын ашып бериўдеги бай 
мийрас хызметин атқарады. Ӛтмиште болған ҳәр бир 
нәрсе ӛзинен из қалдырмай кетпейди. Усындай 
шынлыққа қарақалпақ миллий дәстүриниң бир бӛлими 
ретинде қаралатуғын кийимлердиң этнолингвисти-
калық тәбиятын ашыў болып есапланады. 
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РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада халқнинг ўтмиши, маданияти, миллий қадриятларимиз, бир қанча тарихий даврларни бошидан 

кечириб, халқ билан бирга яшаб келаѐтган, моддий маданиятининг бир тури бўлган кийим-кечакларнинг бир тури 
бўлган устки кийим атамалари лингвистик жиҳатдан таҳлил қилинди. Бунда устки кийимлари атамаларининг 
қалин турлари: тўн, пўстин, ичук, чакмон, чопон, пальто, пустин, плащ ва ҳ.к. ҳақида сўз юритилади. Уларнинг 
номланиши, қўлланилиши, айниқса, унутилиб бораѐтган эски кийим атамалари ва ўзлаштирилган кийим 
атамаларининг лексик қатламдаги ўрни очиб берилди. 

РЕЗЮМЕ 
В данной статье ведѐтся лингвистический анализ названий предметов верхней одежды как одного из видов ма-

териальной культуры каракалпакского народа, переживших несколько исторических эпох и дошедших до наших 
дней. В статье говорится о теплых верхних видах одежды, таких как тун, пўстин, ичук, чакмон, чапан, пальто, шу-
ба, плащ и т.п. Раскрывается лексическое значение давно забытых названий верхней одежды, их заимствование, 
употребление и место в лексическом пласте языка. 

SUMMARY 
This article provides a linguistic analysis of the names of outerwear items as one of the types of material culture of the 

Karakalpak people that have survived several historical eras and have come down to our days. The article talks about warm 
outerwear such as tun, pustin, ichuk, chakmon, chapan, coat, fur coat, raincoat, etc. The lexical meaning of the long forgot-
ten names of outerwear, are revealed their borrowing, use and place in the lexical layer of the language. 
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Халқимиз маънавиятини юксалтиришга хизмат 

қиладиган шеърият эзгу мақсадларга қаратилганлиги ва 
ўзига хос хусусиятларга эгалиги билан ажралиб туради. 
Чунки, «...инсоннинг қалби, унинг дарду ташвишлари-
ни, халқнинг орзу-ниятларини, Ватанга муҳаббат ва 
содиқлик ҳиссиѐтларини акс эттирувчи бетакрор сўз» 
[1:4]

 
бўлган бадиий адабиѐтнинг дунѐни, инсонни би-

лишнинг муҳташам ойнаси, шунингдек, бугунги кунда 
мамлакатимиз стратегик дастурларининг бири ҳисо-
бланган юксак маънавиятли, ҳар томонлама баркамол 
авлодни тарбиялашнинг муҳим воситаси эканлиги яна 
ҳам ойдинлашди. 

 «Ҳар бир халқ тарихида беназр шахслар бўлади. 
Улар ижодкор ѐки олим, давлат арбоби, ѐҳуд бошқа бир 
соҳанинг машҳур кишилари бўлиши мумкин. Бундай 
сиймолар буюк хизматлари туфайли ўз халқи тарихида 
сўнмас из қолдиради, номи асрлардан асрларга ўтиб 
қадрланади. Одатда бундай инсонлар шоир ѐки ѐзувчи, 
ѐ олим бўлади. Ўзбек адабиѐтида Навоий, туркман 
адабиѐтида Махтумқули, қозоқ адабиѐтида Абай, 
қорақалпоқ адабиѐтида Ажиниѐз,  Бердақ ва бошқалар 
шундай ҳурматга лойиқ сўз санъаткорларидир. Улар 
нафақат ўзлари мансуб адабиѐтга, жаҳон адабиѐти та-
раққиѐтига ҳам ҳисса қўшган шоирлар.  

XIX аср қорақалпоқ адабиѐтининг йирик сиймола-
ридан бири Ажиниѐз Қўсибой ўғли шундай истеъдод 
соҳибларидан бири. Унинг номи ва асарлари туркий 
адабиѐтларда алоҳида ҳурматга сазовор. 

Ажиниѐз ўз асарларида умуминсоний ғояларни куй-
лагани учун ҳам туркий халқлар шеърияти мухлислари-
га қадрли» [2:93-94]. «Қорақалпоғистон халқ шоири, 
Бердақ номидаги Давлат мукофоти совриндори, та-
ниқли жамоат арбоби Гулистон Матѐқубова шундай 
ѐзади: 

 Айт, сен Ажиниѐз қўшиқларин деб, 
Ибройим оғанинг шеърлари янграр, 
―Менинг йигит, сенинг қиз вақтларинг‖ деб, 
Оқариб, ярқираб оқади тонглар. 
Тўмарис чиққандай кенгликлар аро, 

Қора сочларини елкага ѐзиб, 
Бердақ нафасидан кўкарар саҳро, 
Минг йиллик қумларга бахтини ѐзиб [3:54-55]. 
Бандларда қорақалпоқ адабиѐтининг атоқли сўз 

усталари Ажиниѐз ва И.Юсуповнинг номдор асарлари 
мисолида ҳақиқий ижоднинг умри боқийлиги ҳамиша 
инсон қалбини сеҳрлаб завқ бағишлаши, мухлисларга 
ѐд бўлиб кетган қўшиқнинг бир мисраси (―Менинг йи-
гит, сенинг қиз вақтларинг ―) воситасида жуда гўзал 
ифодаланган. Тўмарис, Бердақ нафаси куйларга, 
қўшиқларга айланиб, чўлу биѐбонларга ҳаѐт бағишла-
ѐтгани, саҳрони ҳам гуллатиб юбориши мумкинлиги 
ғояси банднинг мазмун-моҳиятига жуда мос тушган.. 
Шеърдаги қорақалпоқ муҳитига хос сўз ва ифодалар 
юрт нафасини, ўтмиш ва бугунини эслатади. 

Яна бир мисолда замин таърифи, ўзбек ва қорақал-
поқ халқларининг маънавий-маърифий бирлиги, 
тақдирлар туташлиги, миллий поэтик образларда бе-
рилгани шеърнинг юксак фазилатидир. 

Дилда тоза ниятлар кўп, ўтганлар руҳин шод этиб, 
Сўфи тўрғайни сайд этиб,орзуларни сайѐд этиб, 
Бердақ бобом дилшод этиб, Навоийни устод этиб, 
Жайҳун-Сайҳун тўлқинлари ошган, Оролни ѐд этиб, 
Дарѐсига интиқу зор баҳри уммоним бор менинг. 
Чинакам миллий ифодаларга йўғрилган бошқа бир 

шеъридан, мана, кичик бир парча: 
Бахти тўкис Туркистонда Қўнғирот, 
Айра тушмас ашамайли ѐ қиѐт, 
Уларни боғлаган меҳрли ҳаѐт, 
Юрти учун жонин тикканлар озми, 
Кутиб ол Бўзатов Ажиниѐзни» [3:54-55]. 
Туркман адабиѐтининг йирик вакилларидан бири 

Ахмет Мамедов лирикасида ҳам  улуғ шоирларни  мадҳ  
этиб ѐзилган шеърлар анчагина. 

Масалан, шоир бир  шеърида  Кунхўжа,  Ажиниѐз,  
Бердақларни адабиѐт оcмонининг ѐруғ юлдузларига, 
баланд тоғларга, жўшқин дарѐларга, шеърият бўстони-
нинг хушовоз булбулларига, гиламларга тўқилган гўзал 
нақшларга қиѐслайди. 


